WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan

Text A

speaker 01 (male, 16)
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yey dane molla ve,

véésse zeni=s-ra baeyanveérz-esan kaerde ke
meeseelaen yey bar...

molla va ke yey bar ¢ondor bs&vaerom,
zene=s va ‘ne. yey bar piazee va#vee, Say=dee
aen’am ha-gi.

in molla moxdeeseer be aemr razi yzve ke
yey bar condor bévaere.

va yey bar ¢ondor baveere, zeni=s ngsdee.

va ‘yey bar piazae vévee.

hey yey bar piazae-s bar keerdee dae xaéri=s
pisd=o ra keett ru be Sz:r.

basse baraesa Sae:r, Sa va ke ¢i yarde
teemen=ra?

va ke ‘yey bar piazse-m barde.

Say qéér-es awi=o va ‘in-tine part kaera
hawz.

in-tini-san part keerd dae hawz.

piazee yeki-yeki faerman-es hde-da, sz
in-tini keellae beena-san kaerd zaedsen.
in-tine piazee ke sz keellee=s isan-zjjze,
xoday Stikr-es serkeerdae.

maesaelaen xoday $ukr-es eerkeerde ke ‘Cira
condor-om narde.?

in Sa hokm-es kaerdze, va ke tine baé(r) orana.

in-tine-san béér ardéy=o va ke cuaer-e ke
esdae piazae hala 2z keelle=y isan-ajjae,
esdae xoday $ukr-i -rkaerdée?

&rz dwee ke teemen aen’am-om aergoa sz
esdee.

va ke qeble aleem seelameet bawae, taeemen
aergoa yey bar condor barome, zeni=m
neésdee.

va ‘an vasetae, Sokr aerkaerom ke g&gae condor
be, yeki dee keellaee=m is-aetaesgae sz hiird-a
-rbim. maejbur bime.

va ke la, hala tine divisd toaen sen’am
&-day=o0 in u-gire s&ssoz.

divisd toaen aen’am-es ha-da tini=o in
0-nesesd xar=es=0 baena-s kaerdee sisen.
veezir va $a selamaeet bawae, 2z 2z dommee
acom=o tine-in grgirom... tine piil=es sz
daésd=es zrgirome.

va ke la, in feenn ke in molla dire,, seteersom
yey Cizi-eem aez esdee ha-gire.

‘There was a molla.’

‘He went and he and his wife discussed
whether, well, a load of...

‘Molla said, ‘Let me take a load of beets.

‘His wife said, ‘No, take a load of onions and
get a boon from the shah’

‘In short this molla agreed to take a load of
beets’

‘He said he should take a load of beets, [but]
his wife didn’t let him.

‘She said, ‘Take a load of onions.

‘Finally he loaded a load of onions on his
donkey’s back and started off towards the city.
‘He went [along] and got to the city. The shah
asked him, ‘What have you brought for me?’
‘He said, ‘I have brought a load of onions.’

‘The shah was displeased [lit: disliked it] and
said, ‘Throw him in the pool’

‘They threw him in the pool’

‘On his orders, they started throwing onions,
one at a time, at his head.

‘As they were hitting him in the head with the
onions, he kept thanking God.

‘Well, he was thanking God [and saying], Why
didn’t | bring beets?’

‘The shah commanded them, saying, Bring him
out [of there].

‘They took him out and he said to him, How is it
that they were just now hitting you in the head
with onions, and you were thanking God?’

‘If I may humbly request, | wanted a boon from
you.

‘He said, May Your Majesty thrive. | wanted to
bring a load of beets; my wife wouldn’t let
[me].

‘He said, For that reason | am thankful because
if it had been beets, just one of them would
have broken my head and | would have been
pulverized. | was obliged [to].

‘He said, Yes, now give him a 200-toman boon
so he will take it and go [on his way].

‘He gave him the 200-toman boon and he got
on his donkey and started going.’

‘The vizier said, May Your Majesty thrive. I'll go
after him ... and take his money [back] from
him.

‘He said, Well, with the tricks that this molla
has, I'm afraid he’ll take something from you.
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va ke la, xo, &e¢om be omidi-e xoday -com.

béélke divisd togn=es sz de#sd=es ha-girome.

in &nnesine a&sb=es=0 in annesine &sb=es=o
-Coze 2z dommee.

&z dommee raese, aervaze ey molla,
ha-wender, kar dirom [kyar] esdze-ra.

in molla -rvenderi=o @rvaze ke la, ¢ikar diri
veézir taemen-ra?

va, asoan-daee meelakie ¢i eervazénde.?

va ke ‘ez ke zaevin der-im. ngtasnaevome.

tee aesb daer-i. paes biri zer, 22z 6-neSinom
asb, ta vawazom esdae ke melakie Ci
arvazénde.

molla... in veezir bawe o zer. molla 6-nesesd
aesb,

va ke maelakie -rvazénde, sesb mollay ywee,
Xxeer veeziri.

yey qaemci ez eesbi-s ba&zey=o0 asbi ru-be
velaygt=es bis-reyndey=o vaezir n&ésua in
xaéri-ra be &sbi yareese.

pis-gerda. sevaz-e-inke divisd tozen pul
ha-gire, &sbi=s har-es-da=o pis-gerda.

‘He answered, Yes, well, I'll go, trusting in God,
I’ll go and maybe I'll get the 200 tomans [back]
from him.

‘He gets on his horse and ... He gets on his
horse and goes after him.

‘He catches up with him and says,’Oh Molla,
wait! | have business with you!

‘The Molla stops and says,'Well, what business
do you have with me, vizier?’

‘He said,What are the angels in heaven saying?’
‘He said,'I’'m on the ground. | can’t [lit: don’t]
hear [them].

‘You are on a horse. So come down and let me
get on the horse so | [can] tell you what the
angels are saying.’

‘The Molla... The vizier got down [and] Molla
mounted the horse.

‘He said, ‘The angels in heaven are saying that
the horse should go [lit: be] to the Molla and
the donkey to the vizier’

‘He spurred the horse on and rode him towards
his country and the vizier was not able to catch
up to the horse with this donkey.

‘He went back [home]. Instead of getting the
200 tomans [back], he gave his horse away [i.e.,
lost] and went back [home].’
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